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USTAV ANALYTICKE CHEMIE AV CR, v. v. i.

KUPNI SMLOUVA
podle § 2079 a nasl. zdkona ¢. 89/2012 Sb.,
obc¢anského zdkoniku, ve znéni pozdéjSich predpist

PURCHASE CONTRACT

due to Section 2079 and following of the Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code, as amended

1 SMLUVNI STRANY

Kupuyjici:

Ustav analytické chemie AV CR, v. v. i.

se sidlem: Veveti 967/97, 602 00 Brno

IC: 68081715

DIC: CZ68081715

zastoupena: Ing. FrantiSkem Foretem, DSc.,
feditelem

Osoba zmocnéna k jednani ve vécech technickych:
XXX

(dale také jen ,.kupujici®)

a

Prodavajici:

Magritek GmbH

se sidlem: HRB 13684, Aachen

IC: DE249181394

DIC: 201/5977/4323VBZ20

zastoupeny: Dr. Federico Casanova
kontaktni osoba: xxx e-mail: xxx, tel.: xxx
bankovni spojeni: XXX

(dale jen ,,prodavajici®)

(spole¢né dale také jako ,,Smluvni strany*)

(dale také jen ,,Smlouva®)

1 CONTRACTING PARTIES

The Buyer:

Ustav analytické chemie AV CR, v.v.i. (Institute of
Analytical Chemistry of the CAS, v.v.i.)

Registered seat: Veveti 967/97, 602 00 Brno
Identification no.: 68081715

Tax identification no.: CZ68081715

Represented by: Ing. Franti$ek Foret, DSc., director
Contact person in technical matters:

XXX

(hereinafter only as “Buyer”)

and

The Supplier:

Magritek GmbH

Registered seat: HRB 13684, Aachen
Identification no.: DE249181394

Tax identification no.: 201/5977/4323VBZ20
Represented by: Dr. Federico Casanova

Contact person: xxx e-mail: Xxxx phone no.: xxx
Bank account no.: xxx

(hereinafter only as “Supplier”)

(together hereinafter only as “Contracting Parties”)
(hereinafter only as “Contract”)

2  UVODNI USTANOVENI

2.1 Prodavajici je dodavatel vybrany Kupujicim
v ramci zadavaciho fizeni s nazvem ,,Stolni
NMR spektrometr konaného podle zakona ¢&.
134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek

(déle jen ZZVZ).

2.2 Smluvni strany se zavazuji Cinit veSkera pravni
jednani majici dopad na zavazky vyplyvajici
ztéto Smlouvy pouze prostfednictvim vyse
uvedenych kontaktnich osob. Jednani u¢inéna
prostfednictvim jinych osob jsou pravné
ucinna toliko po oznameni jinych ¢i dalSich
kontaktnich osob druhé strané osobami vyse
uvedenymi.

2 PREAMBLES

2.1 The Supplier is selected by the Buyer within the
framework of public tender for “Benchtop NMR
Spectrometer” implemented in compliance to the
Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement

(hereinafter referred only as to “APP”).

The Contracting Parties hereby accept a
commitment to perform all and any legal acts
impacting obligations arising from this Contract
solely through afore stipulated contact persons.
Any acts performed through different persons are
legally binding only after notification of other
contact persons by afore stipulated persons.

2.2
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3 PREDMET SMLOUVY 3 SUBJECT-MATTER OF THE
CONTRACT

3.1 Prodavajici se zavazuje, Ze Kupujicimu doda | 3.1 The Supplier is obliged to supply the Buyer with
a odevzda véc Ci véci, které jsou pfedmétem the Goods which forms a subject-matter of this
koup¢, umozni mu nabyt vlastnické pravo Contract and to enable the Buyer to take
ktémto vécem, a ze splni dalsi stim possession of the Goods and to fulfil any other
souvisejici zavazky uvedené ve smlouve. connected obligations stipulated in this Contract.
Kupujici se zavazuje, Ze véci prevezme The Buyer is obliged to accept the Goods and pay
a zaplati prodavajicimu kupni cenu. the Purchase Price to the Supplier.

3.2 Véci se pro ucely této smlouvy rozumi novy, | 3.2 For the purposes of this Contract, the Goods
nerepasovany a nepouZity stolni NMR means new not rebuilt and not used benchtop
spektrometr s permanentnim magnetem bez NMR spectrometer with permanent magnet
kryogenniho chlazeni, poskytujici 1D a 2D without cryogenic cooling system, providing 1D
spektra jader 1H, 13C a 19F, vcetn¢ and 2D spectra of 1H, 13C and 19F nuclei,
pfisluSenstvi, a to dle podrobn¢ specifikace including accessories, due to detailed specification
v piiloze €. 1 k této Smlouve. in Annex no. 1 to this Contract.

3.3 Zavazek prodavajiciho odevzdat véci zahrnuje | 3.3 The obligation of the Supplier to supply the Goods

také:
a) dopravu zafizeni na uréené misto;

b) instalaci zafizeni v prostorach uréenych
Kupujicim, pficemzZ instalaci se rozumi
usazeni zafizeni V misté plnéni, ptipadné
jeho  sestaveni, souvisejici montaz
pozadovanych soucasti, a dale napojeni
zafizeni na zdroje, zejména pfipojeni
k elektrickym rozvodum, k slaboproudym
a optickym rozvodim, rozvodu vody,
demineralizované vody, plynu,
technickych plyni, tepla, chladu ¢i
vzduchotechniky, jsou-li takova napojeni
pro fadnou funk¢nost zatizeni nezbytna;

¢) predani dokladd,

e které jsou nutné k uzivani zafizeni,
zejména  technické  dokumentace
zafizeni, instrukci a navodu k obsluze i
udrzbé zafizeni (manuall) v Ceském
a/nebo anglickém jazyce;

o které se kzafizeni jinak vztahuji
(prohlaseni o shod¢ dodaného zafizeni
se schvalenymi standardy, protokoly o
revizich atp.)

d) zakladni a pokrocilé zaSkoleni nejméné
dvou osob urc¢enych Kupujicim k obsluze
zafizeni tak, aby byly schopny zafizeni
nalezité uzivat pro planované ucely;

e) odvoz a likvidace obalt a dal§ich materiala
pouzitych pfi plnéni dodavky, v souladu
s ustanovenimi zakona 185/2001 Sb., o
odpadech a o zméné nékterych dalSich
zakond, a piisluSnou vyhlaskou.

includes also:
e) transportation to the place of delivery;

f) installation of the appliance in a place
stipulated by the Buyer; installation means
fitting of the appliance in a place of delivery,
its assembling or connection, where
applicable, and further linking to electricity,
optical distribution system, distribution of
water, demineralized water, gas, technical
gas, warm, cold or air-conditioning, if such
fittings are necessary for proper function of
the appliance;

g) submission of documentation:

e which are necessary for usage of
appliance, particularly technical
documentation of appliance, instructions
and guidance for operation and service of
appliance (manuals) in English language;

o which are related to the appliance in other
way (declaration on conformity of
appliance, protocols on revisions, etc).

h) basic and advanced training of at least 2
persons stated by the Buyer for operation of
appliance in order to enable full and proper
usage of appliance for planned purposes;

i)  disposal and liquidation of packaging and
other materials used within fulfilment of the
supply in compliance with the Act No.
185/2001 Coll., on waste, and in compliance
with relevant regulation.
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3.4 Prodavajici prohlasuje, Ze:
a) je vyluénym vlastnikem zafizeni;

b) dodavané zafizeni je nové, tzn. nikoli
dfive pouzité;

¢} dodavané véci odpovidaji této smlouve,
tzn. Ze maji vlastnosti, které si strany
ujednaly, a chybi-li ujednani, takové
vlastnosti, které prodavajici nebo
vyrobce popsal nebo které kupujici
oc¢ekaval s ohledem na povahu véci a na
zakladé obchodni prezentace jimi
provadéné, ze se hodi kucelu
vyplyvajicimu z této smlouvy, ze jsou v
odpovidajicim mnozstvi, ze vyhovuji
pozadavklim pravnich piedpist a Ze jsou
bez jakychkoliv jinych vad, a to i
pravnich, zejména na ném nevaznou
zastavy ani Zadna jina prava tfetich osob;

d) prodavajici bude pfi plnéni této Smlouvy
postupovat s nalezitou odbornou péci,
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy,
touto Smlouvou, jakoz i ptislusnymi
technickymi normami.

3.4 The Supplier hereby declares, that:

a) is the exclusive owner of the appliance;
b) the appliance is new, i.e. not used before;

¢) supplied Goods comply with requirements
stipulated in this Contract, i.e. it has
properties agreed between Contracting
Parties, or in a case that such agreement is
missing, with properties described by the
Supplier of producer of the appliance or
properties expected by the Buyer with
particular regard to character of subject-
matter of this Contract and on the basis of
business presentation of the Supplier,
meaning that the Goods is suitable for
purpose of this Contract and is free from
any defects including legal defects.
Particularly is not a subject of bails or any
other rights of third parties;

d) the Supplier will perform its duties under
this Contract with proper professional care,
in compliance with valid legal regulations,
with this Contract as well as with relevant
technical standards.

veskeré nutné naklady na dodavky a sluzby
nezbytné pro fadné a vcasné splnéni predmétu
smlouvy vcetné vSech nakladti souvisejicich,
tj. zejména naklady na potizeni véci véetné
nakladl na jejich vyrobu, nédklady na dopravu
veéci do mista jejich odevzdani, naklady na
zkuSebni provoz, dané, clo a poplatky vc.
recyklacnich poplatkl, naklady na doklady
vztahujici se k vécem, naklady na likvidaci
odpadt vzniklych v souvislosti s odevzdanim

3.5 Kupujici ptedem vyluéuje moznost pfijeti | 3.5 The Buyer excludes in advance any possibility of
nabidky (navrhu smlouvy) s dodatky nebo acceptance of a bid (contract proposal) with
odchylkami ve smyslu § 1740 odst. 3 OZ. amendments or variations in a sense of Section

1740 (3) of the Civil Code.

4 KUPNI CENA 4 PURCHASE PRICE

4.1 Kupni cena za splnéni zavazki prodavajiciho | 4.1 The Purchase Price under fulfilment of obligations
dle této Smlouvy je stanovena na zakladé of the Supplier due to this Contract
nabidky Prodavajiciho pfedlozené v ramci is stipulated on the basis of a Bid of the Supplier
pfedmétného zadavaciho fizeni jako cena submitted within relevant public tender as
maximalni a nepfekrocitelnd a Cini: a maximum price which should not be exceeded

and amounts to:
Kupni cena v CZK bez DPH
3.064.060.- Purchase Price in CZK without
VAT

4.2 Kupni cena je cenou nejvyse piipustnou, 3.064.060,-
kterou neni mozné prekroCit. Prodavajici
prohlauje, Ze kupni cena obsahuje jeho | 4.2 The Purchase Price is the most acceptable price

which shall not be exceeded. The Supplier hereby
declares that the Purchase Price includes all and
any necessary costs connected with supply and
services indispensable for a proper and due
fulfilment of subject-matter of this Contract
including connected costs, i.e. particularly costs
for acquisition including costs for production,
transportation to the place of delivery, taxes,
duties and fees including recycling fees, costs of
documentation, liquidation of waste connected
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4.3

4.4

véci pti zohlednéni veskerych rizik a vlivi, o
nichz lze béhem plnéni predmétu smlouvy
uvazovat. Prodavajici dale prohlasuje, ze
kupni cena je stanovena i s pfihlédnutim k
vyvoji cen v daném oboru vcetné vyvoje kurzu
¢eské meény k zahraniénim ménam az do doby
splnéni pfedmétu smlouvy.

Prodavajici pfebird nebezpeci zmény okolnosti
ve smyslu § 1765 odst. 2 OZ.

Neni-li vyslovné uvedeno jinak, veskeré ceny
v této Smlouveé uvedené se rozumi bez dané
z pridané hodnoty (dale také DPH), ktera bude
Prodavajicim uctovana dle piedpist platnych
ke dni uskutecnéni zdanitelného plnéni.

4.3

4.4

with fulfilment of this Contract as well as costs of
all risks and impacts to be considered within
fulfilment of this Contract. The Supplier hereby
declares that the Purchase Price is stipulated also
within consideration of price development in
respective field including development of
exchange rate of the Czech currency towards
foreign currencies until the end of fulfilment of
subject-matter of the Contract.

The Supplier assumes the risk of circumstances
change in a sense of Section 1765 (2) of the Civil
Code.

Unless explicitly stated otherwise, all and any
prices stipulated in this Contract are without the
value added tax (hereinafter referred only to the
“VAT”) which shall be charged due to regulations
valid on the date of provision of taxable supply.

5.1

5.2

5.3

PLATEBNI PODMINKY

Kupujici neposkytne Prodavajicimu zadné
zélohy.

Lhuta splatnosti faktury Prodavajiciho je 30
dnti ode dne nasledujiciho po dni doruceni
faktury do sidla Kupujiciho. Za doruceni
faktury se povazuje den doruceni faktury
Vv elektronické podobé do e-mailové schranky
kontaktni osoby Kupujiciho.

Faktura Prodavajiciho musi mit nalezitosti
dafiového a ucletniho dokladu, formou a
obsahem odpovidat zakonu ¢. 563/1991 Sb.,
v platném znéni, a zadkonu ¢. 235/2004 Sb.,
vplatném znéni. Faktura musi obsahovat
zejména:

a) oznaCeni TUuCetniho dokladu a jeho
potadové ¢islo,

b) identifika¢ni Wudaje Kupujiciho vcetné
DIC,

¢) identifika¢ni Gdaje Prodavajiciho véetné
DIC,

d) nalezitosti obchodni listiny,

¢) popis obsahu ucetniho dokladu,

f)  datum vystaveni faktury,

g) datum uskute¢néni zdanitelného plnéni,
h)  vysi ceny bez dané celkem,

i)  sazbu dané,

j}  vysi dané celkem zaokrouhlenou dle
ptislusnych piedpisi,

k) cenu celkem véetné dané,

51

52

5.3

PAYMENT CONDITIONS

No advance payments will be provided to the
Supplier by the Buyer.

The due date of Supplier’s Invoice is 30 days from
the day following the day of delivery of Invoice to
the address of the Buyer. The delivery of the
invoice is the day of delivery into the mailbox of
the Buyer in electronic form.

The Supplier’s Invoice shall include all necessary
requisites of the tax and accounting document
corresponding by a form and scope with the Act
No. 563/1991 Coll., on Accounting, as amended,
and the Act No. 235/2004 Coll., on VAT, as
amended. The Invoice shall particularly include:

a) identification of the accounting document
and its serial number,

b) identification of the Buyer including tax
identification number,

c) identification of the Supplier including tax
identification number,

d) requisites of business document,

e) description of a scope of accounting
document,

f)  date of issue of Invoice,

g) date of provision of taxable supply,

h) amount of the Purchase Price without VAT,
i) VAT rate,

j) amount of the VAT
respective regulation,

rounded due to

k) amount of the Purchase Price in total

including VAT,
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5.4

5.5

1)  podpis odpovédné osoby Prodavajiciho,

m) pfilohu — kopii protokolu o pfedani a
prevzeti dodavky s podpisem osoby,
ktera za Kupujiciho dodavku ptevzala.

V ptipad€, ze faktura nebude obsahovat vyse
uvedené ndlezitosti, bude Kupujicim vracena
k opraveni bez proplaceni. V takovém piipadé
lhiita splatnosti po¢ind bézet znovu ode dne
doruceni opravené ¢i nové vyhotovené faktury.

Prodavajici je povinen kupujicimu zaslat na
emailovou adresu kontaktni osoby Kupujiciho,
XXXXXXXXXXX elektronickou verzi faktury ve
formatu pdf.

Penézity zavazek (dluh) Kupujiciho se
povazuje za splnény v den, kdy je dluzna
¢astka odepséana z uctu Kupujiciho.

V pfipadé, ZzZe <¢islo bankovniho uctu
Prodavajiciho uvedené v této smlouveé nebo na
prodavajicim vystavenych fakturach nebude
uvefejnéno zpisobem umoznujicim dalkovy
ptistup ve smyslu ustanoveni § 109 odst. 2
pism. ¢) zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani z
ptidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich predpisti
(dale jen ,,ZDPH®), je Kupujici opravnén
uhradit Prodavajicimu pouze tu ¢&ast
penézitého zavazku vyplyvajiciho z faktury,
jez odpovida vysi zakladu dang, a zbylou cast
pak ve smyslu ust. § 109a ZDPH uhradit pfimo
spravei  dang€.  Stane-li se Prodavajici
nespolehlivym platcem ve smyslu ust. § 106a
ZDPH, pouzije se tohoto odstavce obdobné.

54

55

1)  signature of Supplier’s responsible person,

m) annex — copy of protocol on supply and
acceptance of the Supply including signature
of the Buyer’s person accepting the Supply,

In a case that Invoice will not include afore
stipulated requisites, the Buyer will return it back for
correction without payment. The due period shall
start again after the day of delivery of corrected or
new Invoice in such case.

The Supplier shall send the Invoice to the e-mail
address of the contact person of the Buyer
XXXXXXXXX in electronic form in pdf format.

The financial liability (debt) of the Buyer shall be
considered as fulfilled on the day when the due
amount is charged off the bank account of the
Buyer.

In a case that Supplier’s bank account number
stated in this Contract or in Invoice issued by the
Supplier will not be published by a manner for
remote access in a sense of stipulation of Section
109 (2, c) of the Act No. 235/2004 Coll., on VAT,
as amended, the Buyer is entitled to pay to the
Supplier’s bank account solely such part of the
Purchase Price resulting from the Invoice
corresponding to the tax base of such amount, and
the rest of payment consecutively pay directly to
the tax administrator in a sense of Section 109a of
the Act on VAT. In a case that the Supplier
becomes an unreliable taxpayer in a sense of
Section 106a of the Act on VAT, this paragraph
shall be used analogously.

6.1

6.2

LHUTY A MISTO PLNENI

Prodavajici se zavazuje splnit sviij zavazek
dodat a odevzdat véci dle této smlouvy
Kupujicimu nejpozd&ji do 20 tydni od
uzavieni této Smlouvy.

Prodavajici neni v prodleni

a) jestlize dojde k preruseni praci
Prodavajiciho na zakladé pisemného
pokynu Kupujiciho, nebo

b) jestlize dojde k preruseni praci
Prodévajiciho zptisobeného vyssi moci,
o této skutecnosti je Prodavajici
povinen Kupujiciho neprodlené
informovat. Smluvni strany jsou
povinny se vzajemné informovat o
vzniku takové okolnosti a dohodnout
zpusob jejiho feseni, jinak se vyss§i moci
nemohou dovolavat.

6.1

6.2

6.3

TIME AND PLACE OF DELIVERY

The Supplier obliges to fulfil its liability to supply
and submit the Goods due to this Contract to the
Buyer within 20 weeks after conclusion of this
Contract (“Delivery Time®) at the latest.

Any delay of the Supplier with the time of delivery
shall be considered as a substantial breach of the
Contract.

The Supplier is not delayed in following cases:

¢) inacase the Supplier is obliged to interrupt
its work on the basis of written directive of
the Buyer, or

d) inacase the Supplier will interrupt its work
due to vis major; the Supplier is obliged to
inform the Buyer about this fact
immediately. The Contracting Parties are
obliged to inform reciprocally about
occurrence of this circumstance and to
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6.3

Mistem plnéni sidlo kupujiciho na adrese
Veveii 967/97, 602 00 Brno.

agree on a way of its solution, unless they
are not entitled to claim the vis major.

6.4 The place of delivery the building of seat of the
Buyer at Veveti 967/97, 602 00 Brno.
7 PREVZETI DODAVKY 7 ACCEPTANCE OF SUPPLY
7.1 Radné dodané zatizeni mize byt Prodavajicim | 7.1 Properly supplied Supply shall be submitted by the
odevzdano Kupujicimu k ptfevzeti. Pro tyto Supplier to the Buyer for acceptance. The protocol
udely pteda Prodavajici Kupujicimu Protokol on supply and acceptance (due to template in
o predani a pfevzeti, jehoZ vzor je piilohou &. 2 Annex no. 2 to this Contract) shall be submitted by
této  Smlouvy.  Soulasné  Prodavajici the Supplier to the Buyer. Also relevant
Kupujicimu ptedd doklady nutné k uZivani documentation necessary for usage of appliance or
zatizeni a doklady, které se k zafizeni jinak other related documentation will be submitted by
vztahuji. the Supplier to the Buyer.
7.2 Protokol o pfedani a ptevzeti dodavky musi | 7.2 Protocol on supply and acceptance has to include
povinné obsahovat zejména: obligatory at least:
ay identifika¢ni wdaje o Prodavajicim, a. identification of the Supplier, the Buyer,
Kupujicim, ptipadné subdodavatelich; possibly the Sub-Supplier,
b) popis dodavky, ktera je predmétem b. description of the Supply forming a
predani a prevzeti; subject-matter of supply and acceptance,
¢) termin, od kterého poc¢ina bézet zaruéni c. date of beginning of the warranty period,
Ihata; d. declaration the Buyer on acceptance / non-
d) prohlaseni Kupuyjiciho, zda dodavku acceptance of the Supply,
pfejimé nebo nepfejimd; e. date of signature of the protocol (this date
¢} datum podpisu protokolu o ptredani a is also the date of provision of taxable
prevzeti véci (toto datum je soucasné supply in a sense of the Act on Value
datem uskute¢néni zdanitelného plnéni Added Tax).
ve smyslu zékona o dani z pfidané 7.3 The right of ownership and danger of damage
hodnoty)
occurrence on accepted Supply passes over to the
7.3 Teprve prevzetim dodavky stvrzenym Buyer only by acceptance of the Supply proved by
podpisem  Kupujiciho na  pfedavacim the signature of the Buyer on protocol on supply
protokolu, pfechazi na Kupujiciho vlastnické and acceptance. However, this fact does not
pravo a nebezpeéi vzniku $kody na predané release the Supplier from the responsibility of
dodavce, ptiCemz tato skuteCnost nezbavuje damages caused by defect of the Supply. The
Prodavajiciho odpovédnosti za Skody vzniklé danger of damage occurrence on the Supply
v disledku vad dodavky. Do doby ptedani a remains on the Supplier until the time of supply
pievzeti dodavky nese nebezpe¢i vzniku Skody and acceptance.
na doddvee Proddvajici. 7.4 The Buyer is not obliged to accept the Supply
7.4 Kupujici neni povinen prevzit dodavku, ktera proving defects and arrears, even though such

vykazuje vady a nedodélky, byt by samy o
sob¢ ani ve spojeni s jinymi nebranily fadnému
uzivani dodavky. Nevyuzije-li Kupujici svého
prava nepfevzit dodavku vykazujici vady a
nedodélky, uvedou Kupujici a Prodavajici
Vv protokolu o pfedani a prevzeti soupis téchto
vad a nedod¢€lkll véetné zplisobu a terminu
jejich  odstranéni. Nedojde-li v protokolu
k dohodé Kupujiciho a Prodavajiciho o
terminu odstranéni, musi byt vady a nedodélky
odstranény do péti pracovnich dnli ode dne
pfedani a prevzeti dodavky.

defects and arrears do not solely or in connection
with others obstruct usage of the Supply. In a case
that the Buyer will not use this right of non-
acceptance of the Supply proving defects and
arrears, the Buyer and the Supplier shall state in
the protocol on supply and acceptance a list of
such defects and arrears including manner and
term of their elimination. In a case that no
agreement on a deadline for elimination is
stipulated in the protocol, the defects and arrears
have to be eliminated within five working days
after the supply and acceptance.
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8 DALSI DODACI PODMINKY

Pokyny Kupujiciho

8.1 Pii plnéni pfedmétu Smlouvy postupuje
Prodavajici samostatné. Prodavajici se vsak
zavazuje  respektovat  veskeré  pokyny
Kupujiciho, tykajici se plnéni predmétu
smlouvy a upozornujici na mozné poruSovani
smluvnich povinnosti Prodavajiciho.

8.2 Prodavajici je povinen upozornit Kupujiciho
bezodkladné na nevhodnou povahu véci
pfevzatych od Kupujictho nebo pokynt
danych mu Kupujicim k provedeni predmétu
smlouvy, jestlize Prodavajici mohl tuto
nevhodnost zjistit pfi vynalozeni odborné

péce.
Pouzité materialy a vyrobky

8.3 Veéci, které jsou potrebné k provedeni
dodavky, je povinen opatfit Prodavajici, pokud
Vv této Smlouvé neni vyslovné uvedeno, Ze je
opatii Kupujici.
8.4 Prodavajici se zavazuje, Ze k realizaci dodavky
pouzije vyhradné nové (nikoli jiz dfive
pouzité, byt 1 repasované¢) soulasti a
materidly. Prodéavajici se zavazuje a ruci za to,
ze pii realizaci dodavky nepouzije zadny
material, o kterém je v dobé€ jeho uziti znamo,
ze je Skodlivy nebo nespliiuje hygienické ¢i
ekologické  parametry. Stejné¢ tak se
Prodavajici zavazuje, ze k realizaci dodavky
nepouzije materialy a dodavky, které nemaji
pozadovanou certifikaci, je-li pro jejich pouZiti
certifikace nezbytna podle pfislusnych
piedpisi. Pokud Prodavajici uvedené zavazky
nedodrzi, je povinen na pisemné vyzvani
Kupujiciho provést okamzit€ napravu a
veskeré naklady stim spojené nese
Prodavajici.

Kontrola provadéni piredmétu smlouvy

8.5 Kupujici je opravnén kontrolovat provadéni
predmétu smlouvy. Provadéni v rozporu
S povinnostmi Prodavajiciho dle této Smlouvy
bude povazovano za podstatné poruseni
Smlouvy. Zjisti-li Kupujici, ze Prodavajici
provadi pfedmét smlouvy v rozporu se svymi
povinnostmi, je Kupujici opravnén dozadovat
se toho, aby Prodavajici odstranil vady vzniklé
z takového postupu a predmét smlouvy
provadél dale fadnym zplisobem nebo je
opravnén ztéhoz divodu od Smlouvy
odstoupit.

8

Buyer’s Instruction

8.1

8.2

Used Materials and Products

8.3

8.4

Inspection of Contract Performance

8.5

OTHER DELIVERY CONDITIONS

The Supplier proceeds independently within
fulfilment of subject-matter of this Contract.
However, the Supplier is obliged to respect all the
instruction of the Buyer related to fulfilment of
subject-matter of this Contract and warning of
possible breach of contractual obligations of the
Supplier.

The Supplier is obliged to warn the Buyer
immediately on improper character of supplies
accepted from the Buyer or instructions given by
the Buyer for fulfilment of this Contract
in a case the Supplier was able to find out within
exertion of professional care.

All the articles necessary for performance of the
Supply have to be obtained by the Supplier, unless
stated explicitly in this Contract, that it is the
Buyers’ liability.

The Supplier is obliged to use solely new (i.e. not
used before, even though repassed) articles and
materials for fulfilment of the Supply. The
Supplier is obliged and liable for using of no
material within the Supply which is known as
harmful or does not fulfil hygienic or ecological
parameters. The Supplier is further obliged not to
use material and articles without required
certification in a case of necessity due to relevant
regulation. In a case of breach of such duties, the
Supplier is obliged to implement relevant remedy
immediately after respective appeal of the Buyer
for its expenses.

The Buyer is entitled to inspect performance of
subject-matter of this Contract. Performance in a
breach of duties of the Supplier arising from this
Contract shall be considered as a substantial
breach of the Contract. In a case of detection of
such breach of duties of the Supplier, the Buyer is
entitled to ask the Supplier for immediate remedy
of defect resulting from the breach and for
performance of the subject-matter of this contract
duly or the Buyer is entitled to withdraw from this
Contract for the same reason.
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Bezpecnost a ochrana zdravi pri praci

8.6 Prodavajici je povinen zajistit pfi provadéni
dodavky dodrzeni veSkerych bezpe¢nostnich,
hygienickych a ekologickych opatieni a
opatfeni vedoucich  k pozarni  ochran¢
provadéné dodavky a objektd, v nichz je
dodavka plnéna, a to v rozsahu a zplisobem
stanovenym pfislusnymi predpisy.

8.7 Prodavajici je povinen provést pro v§echny své
zameéstnance pracujici na instalaci a zkouskach
dodavky na misté plnéni vstupni $koleni o
bezpecnosti a ochrané zdravi pifi praci a o
pozarni ochrané. Prodavajici je rovnéz
povinen prubézné znalosti svych zaméstnanci
0 bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci a o

pozarni ochrané obnovovat a kontrolovat.

8.8 Prodavajici je povinen zabezpecit provedeni
vstupniho Skoleni o bezpecnosti a ochrané
zdravi pfi praci a o pozarni ochrané i u svych

subdodavatelu.

8.9 Prodavajici vplné mife zodpovida za
bezpecnost a ochranu zdravi v§ech osob, které
se s jeho védomim zdrzuji na Stanovisti, a je
povinen  zabezpeCit  jejich  vybaveni
ochrannymi pracovnimi pomtickami.

8.10 Prodavajici je povinen provadét v prubéhu
provadéni dodavky vlastni dozor a soustavnou
kontrolu nad bezpecnosti prace a pozarni
ochranou.

8.11 Dojde-li kjakémukoliv urazu pfi provadéni
dodavky na misté plnéni nebo pfi ¢innostech
souvisejicich s provadénim dodavky na misté
plnéni, je Prodavajici povinen zabezpecit
vySetfeni Urazu a sepsani pfislusného
zaznamu. Kupujici je povinen poskytnout
Prodavajicimu nezbytnou souc¢innost.

gkody

8.12 Pokud cinnosti Prodavajiciho dojde ke
zptsobeni S$kody Kupujicimu nebo tfetim
osobam z titulu opomenuti, nedbalosti nebo
neplnénim podminek vyplyvajicich z pravnich
predpisii, technickych nebo jinych norem
vyplyvajicich z této Smlouvy, je Prodavajici
povinen bezodkladné tuto Skodu odstranit a

neni-li mozné, tak nahradit v penézich.
Veskeré naklady stim spojené nese
Prodavajici.

8.13 Prodavajici odpovida i za skodu zplsobenou
¢innosti téch, ktefi pro n¢j dodavku provadé;ji.

Safety and Protection of Health within Work

8.6

8.7

8.8

8.9

8.10 The Supplier is obliged to ensure its own

8.11 In a case that any injury is suffered within the

Damages

8.12 In a case that any damage occurs because of

8.13 The Supplier is obliged also for damages caused

The Supplier is obliged to ensure compliance with
all and any safety, hygienic and ecological
measures and measures of fire protection of
performed Supply as well as premises of
performance of Supply (the Place) in a scope and
by a manner stipulated by relevant regulation.

The Supplier is obliged to ensure introductory
training on safety and protection of health within a
work and on fire safety for all its workers
performing the installation. The Supplier is also
obliged to verify and revive knowledge of its
employees on safety and protection of health
within a work and on fire safety.

The Supplier is obliged to ensure introductory
training on safety and protection of health within a
work and on fire safety also for all its sub-
suppliers.

The Supplier is fully responsible for safety and
health protection of all persons staying at the Place
with its knowledge and is obliged to ensure its
equipment by protection working requisites.

supervision and systematic inspection on work
safety and fire protection within the course of

Supply.

performance of the Supply at the place of delivery
or within activities connected with the Supple at
the place of delivery, the Supplier is obliged to
ensure examination of such injure and to elaborate
respective report on this. The Buyer is obliged to
provide necessary cooperation.

performance of the Supplier to the Buyer or the
third parties based on the ground of omission or
non-fulfilment of conditions arising from legal
regulation, technical or other norms resulting from
this Contract, the Supplier is obliged to remove
such damages immediately for its expenses. In a
case that removal is not possible, the Supplier is
obliged to reimburse with respective amount of
money.

by all those performing the Supply for the
Supplier.
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MoZnost povérit realizaci casti dodavky
jinou osobu

8.14 Prodavajici je opravnén povéftit provedenim
¢asti dodavky treti osobu (poddodavatele)
pouze s pfedchozim souhlasem Kupujiciho.
V tomto pfipadé vsak Prodavajici odpovida za
¢innost poddodavatele tak, jako by dodavku
provadél sam.

8.15 Prodavajici je povinen zabezpeCit ve svych
poddodavatelskych smlouvach splnéni vSech
povinnosti vyplyvajicich Prodavajicimu ze
Smilouvy.

Possibility of Delegation of Implementation of a
part of the Supply to another Person

8.14 The Supplier is entitled to delegate performance of
part of the Supply to the third party (sub-supplier)
solely on the basis of previous approval of the
Buyer. The Supplier is, however, responsible for
performance of the sub-supplier in the same scope
that the Supply is performed by the Supplier.

8.15 The Supplier is obligated to ensure fulfilment of
all and any liabilities resulting for the Supplier
from this Contract in its sub-supplier’s contracts.

9 ZARUKA ZA JAKOST

9.1 Prodavajici odpovida za vady zjisténé
Vv zaruéni dobé, ktera ¢ini 12 meésici na
vSechny dodavané soucasti. Po tuto dobu bude
veskery servis a snim souvisejici sluzby
poskytovany bezplatné.

9.2 Prodavajici je odpovédny za to, ze po celou
Zaru¢ni dobu bude mit zafizeni vlastnosti
sjednané touto Smlouvou, zejména vlastnosti
specifikované v ptiloze ¢. 1 Smlouvy.

9.3 Zaruéni doba zadina bézet dnem podpisu
protokolu o predani a prevzeti dodavky
Kupujicim. Je-li dodavka Kupujicim pievzata
Salespon  jednou drobnou vadou i
nedodélkem, pocind zaru¢ni doba bézet az
dnem odstranéni posledni vady ¢i nedodélku.

9.4 V piipadé¢ rozporu mezi zarucni dobou
stanovenou v této Smlouveé a zaruéni dobou
uvedenou v samostatnych zaruénich listech ¢i
prohlasenich o zaruce vztahujicich se k dil¢im
¢astem dodavané véci, plati vzdy zaruéni doba
delsi.

9.5 Prodavajici je povinen v pribéhu zarué¢ni doby
provadét bezplatné veskeré servisni tkony,
jejichz  provedenim podminuje platnost
zaruky. Prodavajici je dale povinen v prubéhu
zaruéni doby uskutecnit na zéklad¢ pisemné
vyzvy Kupujictho nejméné dvakrat rocné
bezplatnou servisni prohlidku v§ech dodanych
zafizeni, pfi niz provede zakladni servisni
ukony, zejména sefizeni zafizeni.

9.6 Prodavajici se dale zavazuje po dobu 5 let od
prevzeti plnéni dle této smlouvy poskytovat
diagnostiku a wvalidaci kalibraci celého
systému podle potieby (mozno pies vzdaleny
piistup).

9.7 Pozadavek na odstranéni vad dodavky, které se
projevi v zaruéni dobé€, Kupujici uplatni
u Prodavajiciho bezodkladné po jejich zjisténi,

9 WARRANTY

9.1 The Supplier is responsible for defect found out
within the Warranty Period of 12 month and all
respective service shall be performed for free.

9.2 The Supplier is responsible for all the properties of
the appliance agreed within this Contract,
particularly the properties stipulated in Annex no.
1 of the Contract, for the whole Warranty Period.

9.3 The Warranty Period begins on the day of
signature of protocol on supply and acceptance by
the Buyer. In a case that the Supply is accepted by
the Buyer with any small defect or arrears, the
Warranty Period begins on the day of elimination
of the last defect or arrears.

9.4 In a case of dispute between the Warranty Period
stipulated in this Contract and Warranty Period
stipulated in individual warranty sheets or
declarations related to individual parts of the
Supply, longer warranty period shall be applied.

9.5 The Supplier is obliged to perform for free all and
any service tasks conditioning validity of
Warranty during the whole Warranty Period. The
Supplier is further obliged to perform (on the basis
of respective call of the Buyers) at least once a
year unpaid service check of all supplied appliance
including basic service tasks, particularly
adjustment of appliances.

9.6 The Supplier is obliged to provide diagnostics and
validation of calibrations of the whole system
within first 5 years of operation (remote access
feasible) as needed.

9.7 Any requirement for elimination of defect of the
Supply occurring during the Warranty Period shall
by applied by the Buyer at the Supplier
immediately after is detection, on the last day of
Warranty Period at the latest, by a written
notification  delivered to a responsible
representative of the Supplier (the Claim). Also
the Claim sent by the Buyer on the last day of the
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nejpozdéji  posledni den zaruéni doby,
a to pisemnym oznamenim doruéenym k
rukam odpovédného zastupce Prodavajiciho
(reklamaci). I reklamace odesland Kupujicim
posledni den zaru¢ni doby se povazuje za vcas
uplatnénou. V pisemné reklamaci Kupujici
uvede popis vady nebo informaci o tom, jak se
vada projevuje, a zpusob, jakym ji pozaduje
odstranit.

9.8 Kupujici je opravnén pozadovat:

a) odstranéni vady opravou, je-li vada
timto zptisobem odstranitelna,

b) odstranéni vady dodanim nového
plnéni, neni-li vada opravou
odstranitelna,

¢} priméfenou slevu ze sjednané ceny,
d) odstoupit od Smlouvy.

9.9 Kupujici je opravnén vybrat si ten zpusob
odstranéni vady, ktery mu nejlépe vyhovuje.
V piipad¢, Ze stejna vada vznikne v pribéhu
zaruéni doby nejméné potieti ¢i vznikne-li na
dodavce v prubehu zarucni doby vice nez pét
vad, ma Kupujici pravo pozadovat odstranéni
vady dodanim nového plnéni nebo odstoupit
od Smlouvy, i kdyz je posledni vznikld vada

odstranitelna opravou.

9.10 Prodavajici se zavazuje reklamované vady
dodavky bezplatn¢ odstranit.

9.11 Prodavajici se dale zavazuje vyslat svého
servisniho technika k odstranéni vady tak, aby
se Kk zatizeni dostavil nejpozdéji do 48 hodin
v pracovnich dnech od doruceni reklamace.
Prodavajici je v této souvislosti povinen mit
k dispozici nejméné jednoho kvalifikovaného
servisniho technika opravnéného k provadéni
oprav vSech dodanych ptistroji. Neodstrani-li
servisni technik Prodavajiciho reklamovanou
vadu pfi této navstéve, zavazuje se Prodavajici
provérit reklamaci, ozndmit Kupujicimu do 2
pracovnich dnt, zda reklamaci uznava a
dohodnout termin odstranéni zavady (termin
pro odstranéni vady bude vzdy dohodnut
pisemné).

I v ptipadech, kdy Prodavajici reklamaci
neuzna, je Prodavajici povinen vadu odstranit
— Vvtakovém piipadé Prodavajici pisemné
Kupujiciho upozorni, ze vzhledem k neuznani
reklamace se bude domahat thrady naklada na
odstranéni vady od Kupujiciho. V piipadé, ze
Prodavajici  reklamaci  neuznia,  bude
opravnénost reklamace ovéfena znaleckym
posudkem, ktery obstara Kupujici. V ptipade,
ze reklamace bude timto znaleckym posudkem
oznacena jako opravnéna, ponese Prodavajici i

9.8

9.9

9.10 The Supplier is obliged to eliminate claimed

9.11 The Supplier is also obliged to send its service

Warranty Period shall be considered as delivered
on time. Written Claim shall include description of
defect or information on appearance of the defect
and the required method for elimination.

The Buyer is entitled to ask for:

e) elimination of the defect by repair — in a
case that the defect is reparable,

f)  elimination of the defect by a supply of new
goods — in a case that the defect is not
reparable,

g) appropriate discount of the Purchase Price,

h)  withdrawal from the Contract.

The Buyer is entitled to choose the most suitable
manner of defect elimination. In a case that the
same defect occurs within the Warranty Period for
the third time or in a case that more than five
defects occur within the Warranty Period, the
Buyer is entitled to ask for elimination of the
defect by a supply of new goods or by a
withdrawal from the Contract also in a case that
the last occurred defect is repairable.

defect for free.

technic worker for elimination of the defect in
order to arrive within 48 working hours (in
working days) after delivery of the Claim at the
latest. The Supplier is obliged to dispose with at
least two qualified service technic workers for
such fulfilment authorised for performance of
repairs of all supplied appliances. In a case that
service worker does not eliminate claimed defect
within such visit, the Supplier is obliged to check
the Claim and notify the Buyer within 2 working
days if the Supplier accepts the Claim and with the
proposal on the deadline of defect elimination
(always in written). In a case that the Supplier will
not act as stipulated in previous sentence, it shall
be considered, that he accepts the Claim and he
will eliminate the defect in the period stipulated in
paragraph 9.12 of the Contract.

Also in cases that the Supplier will not accept the
Claim, the Supplier is obliged to eliminate the
defect and to notify the Buyer in written that
considering such non-acceptance of the Claim the
Supplier will apply refund of costs connected with
defect elimination. In a case that the Supplier will
not accept the Claim, the rightfulness of the Claim
shall be verified by the expert opinion secured by
the Buyer. In a case that the Claim shall be
considered by the expert opinion as justified, also
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naklady na vyhotoveni znaleckého posudku.
Pravo Kupujiciho na bezplatné odstranéni
vady i v tomto piipad¢ vznikd dnem doruceni
reklamace Prodavajicimu. Prokaze-li se, zZe
Kupujici reklamoval neopravnéné, je Kupujici
povinen uhradit Prodavajicimu prokazatelné
a ucelné vynalozené naklady na odstranéni
vady.

9.12 Maximalni termin pro odstranéni vady je 15
pracovnich dnii ode dne doruceni reklamace,
nebylo-li mezi Prodavajicim a Kupujicim
dohodnuto jinak. O odstranéni reklamované
vady sepisi Prodavajici a Kupujici protokol,
jehoz navrh ptedlozi Prodavajici v okamziku
odstranéni reklamované vady, ve kterém
smluvni strany potvrdi odstranéni vady. O
dobu, kterda wuplynula mezi uplatnénim
reklamace a odstranénim vady, se zaru¢ni doba
prodluzuje.

9.13 Byly-li pouzity podle smlouvy pii vyrobé
zafizeni véci predané Kupujicim, neodpovida
Prodavajici za vady =zafizeni, které byly
zpuisobeny pouzitim téchto véci, jestlize
Prodavajici pfi vynalozeni odborné péce
nemohl odhalit nevhodnost téchto véci pro
vyrobu zafizeni nebo na ni Kupujiciho
upozornil, avSak Kupujici pisemné trval na
jejich pouziti.

9.14 Poskytnuté zaruky se dale nevztahuji na vady
zpisobené neodbornym zachazenim,
nespravnou nebo nevhodnou udrzbou, nebo
nedodrzovanim ptedpisti vyrobcti pro provoz a
udrzbu  zafizeni, které Kupujici od
Prodavajiciho prevzal pfi prejimce (napf.
zaruéni listy) nebo o kterych Prodavajici
Kupujiciho pisemné poucil. Zaruka se rovnéz
nevztahuje na vady zplUsobené hrubou
nedbalosti, nebo tmyslnym jednanim.

expenses on elaboration of the expert opinion will
be charged to the Supplier. The right of the Buyer
for free elimination of the defect occurs on the day
of delivery of the Claim to the Supplier. In a case
that the Claim will be proved as unjustified, the
Buyer is obliged to refund all provably and
usefully spent expenses for elimination of the
defect.

9.12 Maximum period for elimination of the defect is
15 working days after delivery of the Claim,
unless stipulated between the Supplier and the
Buyer otherwise. Protocol on elimination of
claimed defect shall be elaborated by the Supplier
and the Buyer confirming elimination of the
defect. The Warranty Period is extended by the
time spent between the Claim and defect
elimination.

9.13 In a case that any articles were submitted by the
Buyer for the purpose of production of the
appliance, the Supplier is not responsible for
defects of appliances caused by using of this
article if the Supplier was not able to detect
inappropriateness of this articles within its
professional care, or if the Supplier notified the
Buyer on it, however, the Buyer insisted on it.

9.14 Provided warranty further does not cover defects
caused by unqualified operation, wrong or
inappropriate  service or non-fulfilment of
instructions of the producers for operation or
service of the appliance which were submitted by
the Supplier within acceptance (e.g. warranty
sheets) or which were instructed in written.
Provided warranty also does not cover defects
caused by a gross negligence or malicious intent.

10 POJISTENI

Prodavajici se zavazuje obstarat si nejpozdéji do
zahdjeni plnéni dle této Smlouvy pojisténi
odpovédnosti za Skodu zplsobenou pii vykonu své
podnikatelské Cinnosti, kryjici ptipadné skody
zpusobené pfi provadéni dodavky Kupujicimu ¢i
tretim osobam po celou dobu provadéni dodavky.
Prodavajici se zavazuje udrzovat zminéné pojisténi
v platnosti po celou dobu provadéni dodavky.
Nesplnéni tohoto zavazku je podstatnym porusenim
Smlouvy.

10 INSURANCE

The Supplier is obliged to ensure by commencement of
fulfilment of this Contract at the latest respective
insurance of responsibility for damages caused within
performance of its business activity covering possible
damages caused within performance of the Supply to the
Buyer or other third parties for the whole period of time
of performance of the Supply. Non-fulfilment of this
obligation shall be considered as a substantial breach of
this Contract.
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11 SMLUVNI POKUTY
A NAHRADA SKODY

11.1 Pokud bude Prodavajici v prodleni proti
sjednané lhiate k plnéni, je Kupujici opravnén
uctovat Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi
0,05 % z Kupni ceny (véetné¢ DPH) za kazdy i
zapocaty den prodleni, maximalné vSak do 20
% ceny predmétu.

11.2 Pokud prodleni Prodavajiciho piesahne ¢trnact
dnti, je Kupujici opravnén Prodavajicimu
uctovat jesté dalsi smluvni pokutu ve vysi 0,1
% z Kupni ceny (v¢etné DPH) za patnacty a
kazdy dalsi i zapoc¢aty den prodleni.

11.3 Pokud Prodavajici neodstrani vadu ¢i
nedodélek uvedeny v Protokolu o piedani a
pfevzeti dodavky ve sjednaném terminu nebo
do péti pracovnich dnt od pfevzeti dodavky,
neni-li termin odstranéni vady ¢i nedodélku
Vv protokolu uveden, je Kupujicim opravnén
Prodavajicimu uctovat smluvni pokutu ve vysi
0,01 % zKupni ceny za kazdou vadu ¢i
nedodelek, u nichz je v prodleni za kazdy den
prodleni.

11.4 Pokud Prodavajici neodstrani reklamovanou
vadu ve sjednané lhaté nebo — nebyla-li tato
lhita sjednana — ve lhaté dle bodu 9.12
Smlouvy, je Kupujici opravnén uctovat
Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi 0,01 %
z kupni ceny za kazdou reklamovanou vadu, u
niz je Prodavajici Vv prodleni, za kazdy den
prodleni.

11.5 Pokud bude Kupujici v prodleni s thradou
faktury proti sjednanému terminu a neprokaze,
ze toto prodleni bylo zplisobeno opozdénym
uvolnénim prostfedktt vefejného rozpoctu,
je Prodavajici opravnén Gétovat Kupujicimu
urok z prodleni ve vys$i 0,05 % z dluzné ¢astky
za kazdy i zapocaty den prodleni.

11.6 V ptipad€, ze Prodavajici porusi zavaznym
zpusobem piedpisy BOZP nebo provozni fad a
jiné instrukce Kupujiciho, je Kupujici
opravnén uctovat Prodavajicimu smluvni
pokutu ve vysi:

a) 5 000,- K¢, pokud bylo nutno zastavit
prace z divodu pfimého ohrozeni zivotd
pracovnikl (napt. zdvady na zdvihacich
zafizenich, Zivotu nebezpecné elektrické
instalace apod.) nebo pokud Prodavajici
poskozuje zatizeni slouzici k zajiSténi
bezpecnosti (odstranéni zabradli, kryti
otvord apod.);

b) 2 000,- K¢, pokud je mozno zavadu
odstranit bez zastaveni praci ihned nebo
ve stanoveném terminu;

11 PENALTIES AND REMEDIES

11.1 In a case of delay of the Supplier with a due date
for supply, the Buyer is entitled to charge a
contractual penalty in the amount of 0,05 % from
the Purchase Price including VAT for each
individual commenced day of delay, but in total at
maximum of 20 % of the Purchase Price.

11.2 In a case of delay of the Supplier will exceed 14
days, the Buyer is entitled to charge another
contractual penalty in the amount of 0,1 % from
the Purchase Price including VAT for 15th and
another commenced day of delay.

11.3 In a case that any defect or arrears stated in
Protocol on supply and acceptance will not be
eliminated by the Supplier in agreed deadline or
until 5 days after acceptance of supply (in a case
that no deadline is stipulated in protocol), the
Buyer is entitled to charge a contractual penalty in
the amount of 0,01 % from the Purchase Price for
each defect or remedy and day of delay.

114 In a case that a claimed defect will not be
eliminated by the Supplier in agreed deadline or
within the due period stipulated in paragraph 9.12
of this Contract (in a case that no deadline is
agreed), the Buyer is entitled to charge a
contractual penalty in the amount of 0,01 % from
the Purchase Price including VAT for each
claimed defect and day of delay.

11.5 In a case that the Buyer will be delayed with
payment of Invoice against agreed deadline and
will not prove that such delay was caused by
delayed release of financial funds from public
budget, the Supplier is entitled to charge an
interest on overdue payment in the amount
of 0,05 % from the due amount for each individual
commenced day of delay.

11.6 In a case that the Supplier breached substantially
the regulations of Safety and Protection of Health
within Work or operating and other instructions of
the Buyer, the Buyer is entitled to charge a
contractual penalty in the amount of:

a) 5000 CZK: in a case that works had to be
stopped for the reason of direct threaten of
lives of workers (i.e. defects on lifting
properties, electronic installations dangerous
to life etc.) or in a case that the Supplier harms
appliance serving for ensuring of safety (i.e.
banisters or covering removing);

b) 2 000 CZK: in a case that such defect could be
eliminated without stopping of work
immediately or in agreed deadline;

¢) 500 CZK: in a case of each individual breach
of regulations for Safety and Protection
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¢) 500,- K¢, za kazdé jednotlivé poruseni
predpisi BOZP nebo provozniho fadu
pracovnikem  Prodavajiciho  (napf.
nepouzivani  predepsanych osobnich
ochrannych prostiedkil apod.);

d) 2 000,- K¢, za kazdy zapocaty den
prodleni s odstranénim zavady
ohrozujicich bezpecnost prace pocinaje
dnem upozornéni na zavadu az do jejiho
odstranéni.

11.7 Strana povinnd uhradi vytGétované pokuty
nejpozdéji do 14 dni od dne obdrZeni
pfislusného vyucétovani. Stejnd lhita se
vztahuje i na uhradu urokd z prodleni.

11.8 Zaplacenim smluvni pokuty neni dot¢en narok
Kupujiciho na nahradu skody zptisobené mu
porusenim povinnosti Prodéavajiciho, na niz se
sankce vztahuje.

of Health within Work or operational
instruction of the Buyer by Supplier’s workers
(i.e. non-usage of prescribed personal
protection tools);

d) 2 000 CzK: for each individual day of delay
with elimination of defect threatening work
safety from the day of notice of defect until the
day of elimination.

11.7 The liable party shall pay charged penalties within
14 days after the day of receipt of respective bill.
The same due period is related also to settlement
of interest on overdue.

11.8 The right of the Buyer for remedies caused by a
breach of duties of the Supplier related to the
penalty shall not be affected.

12 UKONCENI SMLUVNIHO
VZTAHU

12.1 Smluvni vztah zaloZeny touto Smlouvou muize
byt ukonéen splnénim, dohodou Smluvnich
stran nebo odstoupenim.

12.2 Kupujici je kromé
opravnén od  Smlouvy
Vv piipadé:

zakonnych  dvodi
odstoupit  také

a} ze bude Kupujicim zjisténo nejpozdéji
do uplynuti zaruéni lhuty sjednané
vtéto smlouvé, Ze predmét plnéni
nespliiuje pozadavky Kupujiciho na

zejména technické parametry
specifikované v této Smlouvé a jejich
ptilohach;

b) ze proti majetku Prodavajiciho bude
vedeno insolvenéni fizeni;

¢} ze dojde knepodstatnému poruseni
povinnosti uloZenych Prodéavajicimu

Smlouvou, které Prodavajici
Vv dodatecné poskytnuté lhtite
neodstrani;

d) Ze Prodavajici nebude opakované, tzn.
minimalné dvakrat, respektovat pokyny

Kupujiciho;

e} ze Prodévajici uvedl v nabidce
informace nebo  doklady, které
neodpovidaji skute¢nosti

a mély nebo mohly mit vliv na vysledek
zadavaciho fizeni.

12 TERMINATION OF THE
CONTRACT

12.1 This contractual relation established by this
Contract shall be terminated by fulfilment,
agreement of Contractual Parties or by
a withdrawal.

12.2 The Buyer is, in addition to legal reasons, entitled
to withdraw from the Contract also in case:

a) that the Buyer will find out at the latest on the
end of warranty period stipulated in this
Contract that the subject-matter of this
Contract does not comply with requirements of
the Buyer particularly on technical parameters
stipulated in this Contract and its Annexes;

b) that a property of the Supplier was put into an
insolvency proceedings;

c¢) that unsubstantial breach of obligations set
upon the Supplier in this Contract will occur
and the Supplier will not eliminate them in
additional time period,;

d) that the Supplier will not repeatedly, i.e. at
least twice, respect instructions of the Buyer;

¢) that the Supplier stated information or
documentation in its Bid which do not comply
with a fact and had or should have an influence
on a result of respective public tender.
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12.3 V pripadé castetného odstoupeni od této
Smlouvy se zavazky od pocatku zrusuji pouze
v rozsahu, ktery odpovida ¢aste¢nému plnéni,
k némuz se odstoupeni od Smlouvy vztahuje.
Ve zbyvajicim rozsahu nejsou zavazky
Smluvnich stran castecnym odstoupenim od
Smlouvy dotceny.

12.4 Ucinnost odstoupeni od Smlouvy nastava
dorucenim pisemného oznameni o odstoupeni
druhé Smluvni strané.

12.3 In a case of partial withdrawal from this Contract,
obligations are cancelled from the beginning only
in a scope corresponding to partial fulfilment
related to partial withdrawal from the Contract.
Remaining scope of obligations of Contracting
Parties resulting from the Contract are not
impacted by this partial withdrawal.

12.4 Withdrawal from the Contract come into force by
delivery of written notification on withdrawal of
the opposite Contracting Party.

13 ZMENY SMLOUVY

13.1 Tuto Smlouvu Ize ménit nebo doplnit pouze
pisemnymi prubézné ¢islovanymi dodatky, jez

musi

byt jako takové oznaceny a platné

signovany obéma Smluvnimi stranami.

13.2 Piedlozi-li néktera ze Smluvnich stran navrh
dodatku ke Smlouvé, je druhd Smluvni strana
povinna se k navrhu vyjadtit do patnacti dni
ode dne nasledujiciho po dorugeni navrhu
dodatku.

13.3 Prodavajici je opravnén pievést svoje prava a
povinnosti z této Smlouvy na jinou osobu

pouze

S pfedchozim pisemnym souhlasem

Kupujiciho.

13 AMENDMENTS TO THE
CONTRACT

13.1 This Contract shall be altered or amended solely
by written continuously numbered amendments
which have to be titled as Amendment and signed
validly by both Contracting Parties.

13.2 In a case that any Contracting Party submits a
proposal for amendment to the Contract, the
opposite Contracting Party is obliged to give its
opinion on that within 15 days after the day of
delivery of proposal of amendment.

13.3 The Supplier is entitled to transfer its rights and
obligations resulting from this Contract to another
person only after written approval of the Buyer.

14 ZAVERECNA USTANOVENI

14.1 Prodavajici se za podminek stanovenych touto
Smlouvou, v souladu s pokyny Kupujiciho a
pfi vynalozeni veskeré potiebné odborné péce,
zavazuje:

a)

b)

archivovat veskeré pisemnosti
zhotovené pro plnéni zakazky podle
této smlouvy a kdykoli po tuto dobu
Kupujicimu umoznit pfistup k témto
archivovanym pisemnostem,
a to do 31. 12. 2030. Kupujici je
opravnén po uplynuti deseti let od
ukonceni plnéni podle této smlouvy od
Prodavajiciho vySe uvedené
dokumenty bezplatné prevzit;

jako osoba povinna dle § 2 pism. e)
zakona ¢. 320/2001 Sb., o financ¢ni
kontrole ve vetfejné sprave,
spolupiisobit pfi  vykonu finan¢ni
kontroly, mj. umoznit pfistup i k tém
¢astem nabidek, smluv a souvisicich
dokumentt, které podléhaji ochrané
podle zvlastnich pravnich predpist
(napf. obchodni tajemstvi, utajované
skuteCnosti), a to za piedpokladu, ze

14 FINAL PROVISIONS

14.1 The Supplier hereby declares under conditions of
this Contract, in compliance with instructions of
the Buyer and within exertion of all necessary
professional care, that he is obliged to:

a) archive all written documentation
elaborated for the purpose of fulfilment of
the public tender due to this Contract and
to enable access to this archived
documentation for the Buyer until to 31
December 2030. The Buyer is entitled to
take over these documents after expiration
of a period of 10 years after
complementation of fulfilment due to this
Contract without charge;

b) being a person liable to inspection due to

Section 2 (e) of the Act No. 320/2001 Coll.,

on financial inspection in public
administration, to cooperate  within
performance of financial inspection,

among others to enable the Managing
Authority of the Operational Programme of
Research, Development and Education
access also to such parts of bids, contracts
and relevant documentation which are
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budou splnény pozadavky kladené
pravnimi pfedpisy (napf. zakonem ¢.
255/2012 Sh., o kontrole);

¢}y strpét uvefejnéni této Smlouvy, véetné
pfipadnych dodatkii Kupujicim podle
§ 219 Z7ZVZ.

Prodavajici prohlasuje, ze obdobn¢ smluvné
zavaze také své piipadné poddodavatele,
kteti se na plnéni této smlouvy budou podilet.

14.2 Registr smluv

Kupujici prohlasuje, Ze patii mezi povinné
subjekty ve smyslu § 2 odst. 1 pism. e)
zakona ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach ué¢innosti nékterych smluv,
uvetejiiovani téchto smluv a o registru smluv
(zékon o registru smluv) (dale jen “Zékon o
registru smluv”). Z toho divodu musi byt
vSechny soukromopravni smlouvy nebo
smlouvy o poskytnuti dotace a navratné
finanéni pomoci, kterych smluvni stranou je
Kupujici, uverejnény v informacnim systému
vetejné spravy, ktery slouzi k uvetejnovani
smluv podle zakona o registru smluv a ktery
je vefejné pristupny (dale jen “Registr
smluv”). Uvefejnénim smlouvy v Registru
smluv se mysli uvefejnéni textového obsahu
smlouvy a jejich metadat (identifikace
smluvnich stran, pfedmétu smlouvy, ceny
nebo hodnoty této smlouvy, data uzavieni
této smlouvy) v Registru smluv. Smluvni
strany této Smlouvy jejim podpisem
potvrzuji, Zze byly obeznameny s povinnosti
uvefejnéni Smlouvy a Ze s uvefejnénim
Smlouvy souhlasi.

Kupujici se zavazuje uvetejnit tuto Smlouvu
ve smyslu § 5 Zakona o registru smluv, a to
nejpozdeji do 30 pracovnich dnl ode dne
uzavieni této Smlouvy. Pokud Kupujici
porusi tuto povinnost, muze uvefejnit
Smlouvu druhd Smluvni strana.

Smluvni strany se zavazuji, Ze po uvefejnéni
Smlouvy budou provadét pouze takové
opravy uvefejnénych udaji ve smyslu § 5
odst. 7 Zakona o registru smluv, aby byla
Smlouva povazovdna za uveiejnénou Vv
souladu se Zakonem o registru smluv.
Smluvni strany se zavazuji, Ze po uvefejnéni
Smlouvy  nebudou  provadét  zmény
uvefejnénych udaji, které by mély za
nasledek to, ze by Smlouva nebyla
povazovana za uvefejnénou v souladu se
Zékonem o registru smluv. Pokud Smluvni
strana po uvefejnéni smlouvy provede
takovou Upravu uvetejnénych udaji, ktera
bude mit za nasledek, Ze Smlouva nebude

14.2 The Registry of Contracts

subject of protection due to special legal
regulation (i.e. trade secret, protected
facts), in a case that requirements stipulated
in legal regulations will be fulfilled (i.e. by
the Act no. 255/2012 Coll., on Inspection);

¢) tolerate publication of this Contract
including relevant Amendments by the
Buyer due to Section 219 of APP.

The Supplier hereby declares that he will bind
all its sub-suppliers participating on fulfilment
of this Contract in a similar scope.

The Buyer hereby declares that he ranks among
persons liable in a sense of Section 2 (1, €) of the
Act No. 340/2015 Coll., on Special Conditions of
Effectiveness of some Contracts, Publication of
these Contracts and on the Registry of Contract
(hereinafter referred only to “Act on the Registry
of Contracts”). Therefore, all and any private
contracts or contracts on funding and returnable
financial help, where the Buyer is a contracting
party, published in an information system of
public administration established for publication
due to the Act on the Registry of Contracts, which
is accessible for public (hereinafter referred only
to “Registry of Contracts”). Publication of a
contract within the Registry of Contracts means
publication of text content
of awhole contract and its metadata (identification
of contracting parties, subject-matter of the
contract, price or value of the contract, date of
conclusion of the contract) in the Registry of
Contracts. The Contracting Parties hereby
declares by signing of this Contract that they were
acquainted with a duty of publication and that they
agree with publication of the Contract.

The Buyer is obliged to publish this Contract in a
sense of Section 5 of the Act on the Registry of
Contracts within 30 working days after its
conclusion at the latest. In a case of breach of this
duty by the Buyer, the Contract should be
published by the other Contracting Party.

The Contracting Parties hereby commit
themselves that after publication of the Contract
will perform only those amendments of published
information in a sense of Section 5 (7) of the Act
on the Registry of Contracts to remain the Contract
published due to the Act on Registry of Contracts.
The Contracting Parties commit themselves not to
perform any alteration of published information
after Contract publication inducing considering
the Contract not to be published due to the Act on
the Registry of Contracts. In a case that any of the
Contracting Parties performs such alteration of the

15 of 22



jac

rno USTAV ANALYTICKE CHEMIE AV CR, v. v. i.

povazovana za uvefejnénou v souladu se
Zékonem o registru smluv, bude odpovidat
druhé Smluvni strané za zptsobenou $kodu.
Smluvni strany jsou povinny informovat
druhou Smluvni stranu o jakékoliv oprave
nebo Uprave uverejnénych udajt.

Smluvni strany dale prohlasuji, ze byly
obezndmeny s moznosti vylouceni z
uvefejnéni v Registru smluv nékteré udaje ve
smyslu § 3 nebo § 5 odst. 6 Zakona o registru
smluv (tedy zejména tdaje tvofici obchodni
tajemstvi, primyslové vlastnictvi, utajované
informace atd.). Smluvni strany jsou povinny
vzajemné se informovat o tom, které z téchto
informaci nemaji byt uveiejnény
v registru smluv ve smyslu vyse uvedenych
ustanoveni, a to nejpozd¢ji do data uzavieni
této Smlouvy. Kupujici zajisti, ze udaje, které
Smluvni strany oznaci jako vyloucené z
uvefejnéni v registru smluv podle § 3a § 5
odst. 6 zékona o registru smluv, budou v
textovém obrazu smlouvy znecitelnény,
pripadné nebudou uvedeny v metadatech.

14.3 Prodavajici je opravnén pievést svoje prava a
povinnosti z této smlouvy na tfeti osobu pouze
s  pfedchozim  pisemnym  souhlasem
Kupujiciho; § 1879 OZ se nepouzije.

14.4 Kupujici je opravnén pievést svoje prava a
povinnosti z této Smlouvy na tfeti osobu.

14.5 Smluvni strany se dohodly, Ze pravni vztahy
zalozené touto Smlouvou se fidi ceskym
pravem s vyjimkou pouziti Videniské umluvy
o smlouvéch o mezinarodni koupi zbozi.

14.6 Pfipadné rozpory se Smluvni strany zavazuji
feSit dohodou. Teprve nebude-li dosaZeni
dohody mezi nimi mozné, bude véc fesena u
véené  prislusného  soudu dle zakona
¢. 99/1963 Sb., obcansky soudni fad, ve znéni
pozdé¢jsich predpist, a to u mistné piislusného
soudu, v jehoz obvodu ma sidlo Kupujici.

14.7 Pokud se stane nékteré ustanoveni Smlouvy
neplatné nebo neudinné, nedotyka se to
ostatnich ustanoveni této Smlouvy, ktera
zustavaji platna a u€innd. Smluvni strany se v
takovém piipad€¢ zavazuji nahradit dohodou
ustanoveni neplatné nebo neucinné
ustanovenim platnym
a ucinnym, které nejlépe odpovida pivodné
zamyslenému ucelu ustanoveni neplatného
nebo neucinného.

Contract inducing considering the Contract not to
be published due to the Act on the Registry of
Contracts, this Contracting Party will be
responsible for damages caused to the other
Contracting Party. The Contracting Parties are
obliged to inform the other party on any alteration
or amendment of published data.

The Contracting Parties hereby declares that they
were made aware on a possibility to avoid some
entries to be published in the Registry of Contracts
in a sense of Section 3 or 5 (6) of the Act on the
Registry of Contracts (i.e. entries forming a part of
business secret, industrial property, restricted
information, etc.). The Contracting Parties are
obliged to inform each other on such type of
entries not to be published in the Registry of
Contracts in a sense of aforementioned
stipulations until the date of conclusion of this
Contract at the latest. The Buyer is further
responsible for ensuring that the data determined
by the Contracting Parties as avoided from
publication in the Registry of Contracts due to the
Section 3 and 5 (6) of the Act on the Registry of
Contracts will be unreadable in a text picture of the
Contract and will not be eligible within metadata.

14.3 The Supplier is entitled to transfer its rights and
obligations resulting from this Contract to another
person only after written approval of the Buyer.
Stipulation of Section 1879 of the Civil Code is
not applicable here.

14.4 The Buyer is entitled to transfer its rights and
obligations resulting from this Contract to another
person.

14.5 The Contracting Parties agreed that legal relations
based on this Contract are governed by the Czech
law except using of the Vienna Treatment on
Contracts on International Purchase of Goods.

14.6 The Contracting Parties are obliged to resolve any
possible disputes by a settlement. Only if reaching
of settlement proves to be impossible between the
Contracting Parties, such dispute shall be resolved
by materially authorized court due to the Act No.
99/1963 Coll., on Civil Procedure, as amended, in
the district of the address of the Buyer.

14.7 In a case that any stipulation of this Contract
becomes invalid or ineffective, other stipulations
of this Contract shall not be affected and shall
remain valid and effective. The Contracting
Parties are obliged to substitute such invalid or
ineffective stipulation by valid and effective
stipulation corresponding the best to originally
intended purpose of this invalid or ineffective
stipulation within agreement concluded between
the Contracting Parties.
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14.8 Nedilnou soucasti Smlouvy jsou jeji prilohy, a

to
e piiloha ¢. 1 - podrobna technicka
specifikace,
e  priloha ¢. 2 — vzor Protokolu o pfedani
a prevzeti.

14.9 V ptipadé¢  jakychkoli  nesrovnalosti  ¢i
kontradikci mezi znénim Smlouvy a
jednotlivymi  pfilohami Smlouvy  je
rozhodujici znéni  Smlouvy. V pfipadé

jakychkoli nesrovnalosti ¢i kontradikci mezi
znénim jednotlivych pfiloh Smlouvy je
rozhodujici znéni té pfilohy, ktera je uvedena
v tomto ¢lanku vyse.

14.10 Tato Smlouva je vyhotovena ve Ctyfech
stejnopisech, z nichz kazdy ma platnost
originalu, kazda smluvni strana obdrzi po dvou
z nich.

1411 Smluvni strany potvrzuji, ze si tuto

14.8 Following annexes form an integral part of this
Contract:

e Annex no. 1 — Detailed Technical
Specification,
e Annex no. 2 — model of Protocol on Supply

and Acceptance.

14.9 In a case of any discrepancies or contradictions
between wording of this Contract and annexes to
this Contract, wording of this Contract shall be
decisive.

14.10 This Contract is elaborated in four original
copies and each Contracting Party shall receive
two of them.

14.11 The Contracting Parties hereby declare and
sign for evidence that they read this Contracting
prior to its signature and agree with wording and
scope of this Contract, this Contract represents
their agreement and that the Contract was not

Smlouvu pied jejim podpisem precetly a concluded in  distress under  obviously
Sjejim obsahem souhlasi, Ze Smlouva disadvantageous conditions.
pfedstavuje uplnou dohodu mezi smluvnimi
stranami a ze Smlouva nebyla uzaviena v tisni
za napadné nevyhodnych podminek. Na diikaz
toho pfipojuji své podpisy.
In............ ON....oevnnn. In............ oN.....co.ene.
The Buyer The Supplier
Ing. Frantisek Foret, DSc. Dr. Federico Casanova
director director
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Detailed Technical Specification of the Supply

Name and Type of Appliance

Spinsolve 80

Basic Requirements

We hereby require new benchtop NMR spectrometer with permanent magnet without cryogenic cooling
system, providing 1D and 2D spectra of 1H, 13C and 19F nuclei. The instrument is purchased for the
purpose of quick and available analysis of performed organic synthesis and separations.

The Instrument shall comply with all bellow stated parameters. Selected usable properties beyond the
requirements (Requirements for Evaluation) shall be subjected to evaluation of bids within Evaluation

Criterion of Technical Parameters.

Required Technical and
Functional Properties

Minimal Requested

Bid of Supplier

Value
The NMR instrument with YES. The Spinsolve spectrometr used a novel
permanent magnet without
- . YES permanent magnet array to generate a strong and

cryogenic cooling system, new, not , , o ,
rebuilt appliance. highly homogenous field with a compact unit.

. YES. The operating frequency of the Spinsolve 80 is
Operating frequenc >80 MH

P g7red y - z at least 80 MHz.
Mgaig::ed ?&eCt:a of nuc_:tlei %CH’ 13C YES. The Spinsolve spectrometr can measure the
and -9 WITNOUI NECessity o YES three nuclei (1H, 13C and 19F) without requiring
retuning of the instrument or ) . )
recalibration. any retuning or recalibration.
Spectral resolution (linewidth) YES.The linewidth is <0.5 Hz at 50% of the peak
0 <0.5Hz .

@50% amplitude.
Spectral resolution (linewidth) YES.The linewidth is < 20 Hz at 0.55% of the peak

0 <20Hz .
@0.55% amplitude.
Sensitivity for 1H (SNR) for dual YES. The SNDR of the Spinsolve 80 is > 200 : 1
channel measuring, single scan, 1% >200:1 measured in a single scan for a 1% ethylbenzene
ethylbenzene solution solution.

. YES. The spinsolve does not require deuterated
Optional usage of n.on'deUteratEd solvents to work. It is equiped with an external lock
solvents for measuring (external YES h v ind J ) e bei
digital lock). that work independent of the sample being

measured.

YES. The software includes sequences for solvent

Obtional ion of solvent suppression. The user can select up to three solvent
ptional suppression ot solven YES peaks to be suppressed and the signal can be

signal. S .

acquired in the presence of carbon decoupling to

eliminate the carbon satelites of the solvent as well.

Measuring in standard 5mm YES YES. The Spinsolve works with standard 5 mm

cuvettes (internal diameter).

NMR tubes.
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Pre-programmed experiments and
pulse sequences:
1D: 1H, 13C, 19F, 1D NOE Carbon,

YES. The Spinsolve software includes all the listed

1D Carbon DEPT, 1D Carbon APT YES

2D: COSY, TOCSY, Jres, HMQC, pulse sequences and more.

HMBC, HSQC, HETCOR, T1a T2

relaxation

Autosampler enabling programmed YES. The offer includes an automatic sample

changing of at least 10 cuvettes. YES changer with 20 slots.Th? autosampler is fully

controlled by the Spinsolve software.

High-performace computer (> 8GB

RAM, > 500 GB HDD / >256 GB

SSD, > 20" LCD) within installed

64 bit OS Windows 10 Pro, YES YES.The offer includes a computer that fulfil all

keyboard, mouse, all cables these requirements.

necessary to put into operation,

putting into operation, installation

media.

Software for measuring and

evaluation for all supported YES. The software supplied with the spectrometer

experiments (permanent licence + YES includes a permanent license and all upgrades will

installation media) with option of be provided for free during the warranty period.

free update within warranty period.

Compatibility of generated data YES. The data collected by the Spinsolve software is

with other programs for NMR such stored in a format that is compatible with all

as Mnova, ACD/Labs and Top Spin; YES ) . )

options for export/import in Jcamp- mentioned third party‘software. Data is also

dx format. exported in [camp.

Software for simulation of NMR

data ACD/Labs NMR Predictor YES YES. The offer includes a permanent license of the

Suite (permanent licence + Predictor Suite from ACD Lab.

installation media).

Handbooks for the instrument and

all and any supplied software in YES YES. The manual of the equipment is provded in

English and / or in Czech in pdf English.

format or in print.

Warranty period for the whole

system from the date of putting into > 12 months YES. The offer includes a one year warranty period.

operation.

Diagnostics as well as validation of YES. The system is validated automatically every

calibrations of the whole system time a shimming on a reference sample is
o . YES . . . .

within first 5 years Qf operation performed. Magritek will perform diagnosis or

(remote access feasible) as needed. validation every time the customer requires it.

The price will be stipulated without

VAT, including transport to the

place of delivery, insurance of YES. The quoted price is stipulated without VAT

transport, installation as well as YES and includes transportation, insurance, installation

training of operators for measuring
and maintenance (training possible
through remote access).

and training.

Requirements for Evaluation
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Optional extension by probes for
extra nuclei

YES + HOW/ NO

NO. The solution offered is equipped with a double
resonance probe that can measure 1H and 19F in
one and 13C on the second one. No more nuclei can
be added. To modify the nuclei measured by the
second channel the systém needs to be returned to
the factory.

Optional extension for creation of
own pulse sequences

YES/NO

NO. The offer does not include the expert module
required to programm dedicated pulse sequences,
but this can be added at a later stage at some extra
costs. It is important to notice that the standard
software includes a large list of sequences and
continuously new sequences are added.

Optional extension for measuring in
flow through setup (or option for
extension for such setup) for on-line
reaction monitoring.

YES/NO

YES. The Spinsolve 80 offers the option to mount a
flow setup for on-line reaction monitoring.
Magritek offers different solutions that can be added
later to get this capability.

Weight of instrument (without
computer)

<75kg

YES. The weight of the spectrometer (single unit) is
less than 73 kg.

The Supplier hereby declares that the Supply will be in compliance with all afore stipulated requirements of the
Contracting Authority. In a case that it will be proved during preparation and implementation of the Supply that it
is neccessary to supply any other appliances, their components or accessories for the purpose of fulfilment of
requirements of the Contractual authority, the Applicant (Supplier) is obliged to supply those appliances and
perform such works or services as a part of fulfilment of this public contract withou increase of Purchase Price
(those supplies, works or services will not be considered as excess supplies or excess hours).

Signature of the
Supplier:
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Annexno.2: PROTOCOL ON SUPPLY AND ACCEPTANCE

elaborated on the basis of Purchase Contract concluded on ............ by and between Contracting Parties

The Buyer:

Ustav analytické chemie AV CR, v.v.i. (Institute of Analytical Chemistry of the CAS, v.v.i.)
Registered seat: Veveii 967/97, 602 00 Brno

Identification no.: 68081715

Tax

identification no.: CZ68081715

Represented by: Ing. FrantiSkem Foretem, DSc., feditelem
Contact person in technical matters: ..........................

and

The Supplier:
Magritek GmbH
Identification no.: DE249181394

Tax

identification no.: 201/5977/4323VBZ 20

Registered seat: HRB 13684, Aachen local court
Incorporated in Business Register by Aachen Court
Represented by: Dr. Federico Casanova

Contact person in technical matters:

Subject-matter of supply and acceptation is the appliance: ...........................

The

The Supplier hereby declares that on the day, month and year stated below supplied afore stipulated appliance
to the Buyer.
The Buyer and the Supplier hereby confirm that the appliance was properly installed and trial operation was
performed with following conclusion:

a. The appliance does not prove any fails or arrears.

b. The appliance proves following small fails and arrears fundamentally not obstructing proper

The Buyer and the Supplier hereby agrees on elimination of all small fails and arrears until: .......
The Buyer hereby confirms that he received following documentation necessary for usage of appliance and
other relevant documentation:
a. declaration on conformity of all supplied appliances,
b. instructions for operation and service, conditions for maintenance and protection of the appliance
in Czech / English language,

Buyer hereby declares that he accepted the appliance.

V.
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Rights of property to supplied appliance come into the Buyers possession by signature of this protocol as well as
risk of damage occurrence of the appliance.

V.

This protocol is elaborated in two original copies; each Contracting Party receives one.

InBmmoon.................

22 of 22



